VecCjezicnhost v evropskem kontekstu:
Odmev s konference evropskih IBBY sekcij
"Languages in Europe.

Children reading in a multilingual environment”

Tina Bilban

Simpozij: Razvijanje bralne pismenosti in bralne kulture ter veckulturnost,

vecjezicnost
BRALNA%ZNA&KA

Drustvo Bralna znacka Slovenije — ZPMS
ZvezaPrijateljev
MiadineSlovenije



https://www.ibby-europe.org/node/556
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Bridging Worlds.
Reaching out to Young Refugees with Books and Stories




Christine Hélot
From bi/multilingualism to bi/multiliteracy

CHILDREN’S LITERATURE IN

Multilingual
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From multiliteracy to multimodality B I L I N G UA L
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Why, When, and How
THE FORBIDDEN BIRD

to Teach Your Child a

Second Language

Edited by Christine Hélot,
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Christine Hélot
From bi/multilingualism to bi/multiliteracy




Christine He
From bi/multilingualism to bi/multiliteracy
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From bi/multilingualism to bi/multiliteracy




Christine He
From bi/multilingualism to bi/multiliteracy

Betty & Cat

Hef leven gaat niet altijd zoals je
het wil. lk zie de koffers uit de kast
komen. Mijn baagjee zijn... ik weet
het niet... ze zijn anders. Ze hebben
het opeeng heel erg druk.

ot

I haven't lived here very long, but
I know that suddenly, things are
different. The people are different.
They're very busy with something.
They move a lot from room to room,
and Bettyss a little nervous.



http://www.bettyandcat.com/betty-cats-books/contact-and-orders/

Christine He
From bi/multilingualism to bi/multiliteracy

ot

“We're slowing down! Let's catch him before
the crowd gets on the train”

“Quiza con mi sombrilla’”

“Nie dotykaj go parasolem!”

“No. forget the umbrella—it might hurt him."




Carole Bloch

Brilliant brains:
neuroscience evidence for holistic understandings of reading
development in multilingual settings
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Storyplay
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Growing biliteracy and multilingualism

»


http://www.praesa.org.za/

Marion Bataille
Universal Alphabet Project

LANGUATES AN EurefE

(il dren ﬂe«u\,uv}* Ao

ol A greal. ‘(VW’W'"/’"“‘"/(

gl Gth Jeqad  BolesA (WLEEN'S Beek Faik
>

\ ot

Yo}



Amala Hennebutte

Basque Children’s Literature: difficulties and formulas to

develop children’s literature in minority languages
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https://www.ibby-europe.org/node/557

Myriam Jeanne & Aicha Marok

,Discovery bags’ of children’s books in foreign languages

@ Sacs Decouverte IBBY European Conference 2019
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https://www.youtube.com/watch?time_continue=11&v=7g1gP6d4HWY&feature=emb_logo

Leila Garsi, Enrica Menarbin & Antonella Saracino

Languages and Storytelling: Biblioteca Salaborsa Ragazzi
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https://www.youtube.com/watch?v=5P3HO7beJPs&feature=emb_err_watch_on_yt

Amna Al Mazmi
The Kalimat Foundation for Ch||dren s Empowerment
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Kalimat Foundation for Children’s Empowerment




Mishti Chatterji
Mantralingua, international publisher of multilingual books

Dual language e-books

Videos

Starter Kits

S
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http://uk.mantralingua.com/

Silvija Tretjakova

Reading Promotion in Latvia as an Integration Project for
National Minority Schools and Latvian Diaspora Centres
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https://www.lasamkoks.lv/tini/lat/digitala_biblioteka/182-lasi-un-verte

Sabine Fuchs

_Kommt ein Boot — Comes a Boat”
Multilingual Books in Austria

Heinz Janisch « bookolino
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Barbara Jakob

Rhymes everywhere — multilingual access
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Versund Reim 7 it en

Schweizerisches Institut fiir
Kinder- und Jugendmedien |

Nonsensverse

mamal

Maman, les p'tits bateaux
Qui vont sur l'eau

ont-ils des jambes?

Mais oui,

Mon gros béta,

s'ils n'en avaient pas,

Ils n'marcherait pas.

Mama, Papa, ich ha Hunger.

| Weisch du wo?

singen
Schiff

Di da do.

. Yaylalarin yofurdu,
: Bu giizeli, hangi ana dogurdu?

Spiel- und Bewegungsvers

Essen, Trinken
Gesicht

Bu glzeli, doguran ana,
Bal ile mi yo§urdu?

Hu, hu, huu kugu,

Ben gikamam yokusu,
GCaliliklar yuvasi,

. Mama getirir, bebegdimin babasi,

Wiegenlieder

Mutter
Vater

Fingerspiele

Hande
Tag
Essen und Trinken

E e eee..

Bonjour!

Bonjour papa

Bonjour maman
Bonjour grand frére
Bonjour petite soeur
Tout le monde est levé?
On va déjeuner

Pi, pi, pi, pi, pi, pi, pi. pi,
gladni smo ti, mama, mi!
ko, ko, ko, ko, ko, da,

' meni zrno, vama dva!

Fingerspiele

Vogel

Spavaj spavaj mamino zlato.
Mamina kuéica,

mamina sreéica,

mamina medenica.

Schweizerisches Institut fur
M Kinder- und Jugendmedien

Franzdsisch

Deutsch
Schweiz

Tarkisch
Turkei

Franzésisch

serbisch
Serbien
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https://www.vers-und-reim.net/

Denis Beznosov

The Anthology of the Contemporary Children's Literature of
the Peoples of Russia

55 jezikov, 201 avtor, 220 prevajalcev, 37
ilustratorjev, 870 del za otroke v eni
knjigi.
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Kam po izbor kvalitetne literature, ko bi zeleli otrokom ponuditi
kvalitetno literaturo v njihovem maternem jeziku?

* Castna lista IBBY
* Priporoceni naslovi evropskih clanic IBBY

* Bele vrane

f\,'i

. HONOUR
LIST
2018



http://www.ibby.org/awards-activities/awards/ibby-honour-list/ibby-honour-list-2018/
https://www.ibby-europe.org/books-in-slovenian
http://whiteravens.ijb.de/list
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